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EVS-ISO 9:2011 

EESTI STANDARDI EESSÕNA NATIONAL FOREWORD 

Käsitlusala 

See rahvusvaheline standard kehtestab süsteemi kirillitsa translitereerimiseks ladina tähestikku, määrates 

kindlaks tähestiku vastavuse slaavi ja mitte-slaavi keeltes, olles kooskõlas rahvusvahelise teabevahetuse 

põhimõtetega, seda eelkõige elektroonilise suhtluse jaoks. Slaavi kirillitsa translitereerimiseks: tabelid 1 ja 2 on 
samad, mis selle väljaande esimeses avaldatud väljaandes ISO 9:1986; mitte-slaavi keelte kirillitsa tähemärkide 

translitereerimiseks: tabel 3 võtab sarnased slaavikeelsed translitereeritud märgid tabelitest 1 ja 2 ning annab 
ekvivalendid kõigile lisasümbolitele mitte-slaavi keeles. 

Tabel 3 sisaldab ühtset jada, kirillitsa tähestikulist loetelu, 118 üksikut (ilma lisamärkideta) või diakriitilist 

(tavalisest erineva hääldusega, lisamärkidega tähed) tähemärki, mis ühel või teisel moel sisalduvad tähestikus. 

Seda tähestikku kasutavate keelte nimekiri on lisas C. 
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Standardite reprodutseerimise ja levitamise õigus kuulub Eesti Standardikeskusele 

Andmete paljundamine, taastekitamine, kopeerimine, salvestamine elektroonsesse süsteemi või edastamine ükskõik millises vormis või 

millisel teel ilma Eesti Standardikeskuse kirjaliku loata on keelatud. 

Kui Teil on küsimusi standardite autorikaitse kohta, võtke palun ühendust Eesti Standardikeskusega: 
Aru 10, 10317 Tallinn, Eesti; www.evs.ee; telefon 605 5050; e-post info@evs.ee 

The right to reproduce and distribute standards belongs to the Estonian Centre for Standardisation 

No part of this publication may be reproduced or utilized in any form or by any means, electronic or mechanical, including photocopying, 
without a written permission from the Estonian Centre for Standardisation. 

If you have any questions about copyright, please contact Estonian Centre for Standardisation: 
Aru 10, 10317 Tallinn, Estonia; www.evs.ee; phone 605 5050; e-mail info@evs.ee 

See Eesti standard EVS-ISO 9:2011 �Informatsioon ja 
dokumentatsioon. Kirillitsa translitereerimine ladina 
keelde. Slaavi ja mitte-slaavi keeled� sisaldab 
rahvusvahelise standardi ISO 9:1995 �Information and 
documentation � Transliteration of Cyrillic characters 
into Latin characters � Slavic and non-Slavic 
languages� identset ingliskeelset teksti. 

This Estonian Standard EVS-ISO 9:2011 consists of 
the identical English text of the International Standard 
ISO 9:1995 �Information and documentation � 
Transliteration of Cyrillic characters into Latin 
characters � Slavic and non-Slavic languages�. 
 

Standard EVS-ISO 9:2011 on jõustunud sellekohase 

teate avaldamisega EVS Teataja novembrikuu 
numbris. 

This standard has been endorsed with a notification 
published in the official bulletin of the Estonian Centre 
for Standardisation. 

Standard on kättesaadav Eesti Standardikeskusest. The standard is available from the Estonian Centre for 
Standardisation. 
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0 ISO ISO 9:1995(E) 

Introduction 

This International Standard is one of a series of International Standards, 
dealing with the conversion of Systems of writing. The aim of this 
International Standard and others in the series is to provide a means for 
international communication of written messages in a form which permits 
the automatic transmission and reconstitution of these by men or 
machines. The System of conversion, in this case, must be univocal and 
entirely reversible. 

This means that no consideration should be given to phonetic and 
aesthetic matters nor to certain national customs: all these considerations 
are, indeed, ignored by the machine performing the function. 

The adoption of this International Standard for international communication 
leaves every country free to adopt for its own use a national Standard 
which may be different, on condition that it be compatible with the 
International Standard. The System proposed herein should make this 
possible, and be acceptable for international use if the graphisms it creates 
are such that they may be converted automatically into the graphisms 
used in any national System, so long as it is stritt. 

This International Standard may be used by anyone who has a clear 
understanding of the System and is certain that it tan be applied without 
ambiguity. The result obtained will not give a correct pronunciation of the 
original text in a person’s own language; but it will serve as a means of 
finding automatically the original graphism and thus allow anyone who has 
a knowledge of the original language to pronounce it correctly. Similarly, 
one tan only pronounce correctly a text written in, for example, English or 
Polish, if one has a knowledge of English or Polish. 

The adoption of national Standards compatible with this International 
Standard will permit the representation, in an international publication, of 
the morphemes of each language according to the customs of the country 
where it is spoken. lt will be possible to simplify this representation in 
Order to take into account the extent of the Character sets available on 
different kinds of machine. 
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INTERNATIONAL STANDARD o ISO ISO 9:1995(E) 

Information and documentation - Transliteration of 
Cyrillic characters into Latin characters - Slavic and non- 
Slavic languages 

1 Scope 

This International Standard establishes a System for 
the transliteration into Latin characters of Cyrillic 
characters constituting the alphabets of Slavic and 
non-Slavic languages, in accordance with the prin- 
ciples of stringent conversion in Order to permit 
international information exchange, particularly by 
electronie means. For the transliteration of Slavic 
Cyrillic characters, tables 1 and 2 reproduce the tables 
published in the first edition of ISO 9:1986; for the 
transliteration of Cyrillic characters constituting the 
alphabets of non-Slavic languages, table 3 adopts the 
transliteration of tables 1 and 2 for all characters 
similar to those of Slavic languages and gives 
equivalents for all supplementary characters intro- 
duced in the alphabets of non-Slavic languages. 

Table 3 includes in a Single sequence, listed in the 
Cyrillic alphabetic Order, the 118 Single or diacritic- 
carrying characters that appear in one or another of 
the considered alphabets. The list of the languages 
written in these alphabets is given in annex C. 

2 General principles of conversion of 
writing Systems 

2.1 The words in a language, which are written 
according to a given script (the converted System), 
sometimes have to be rendered according to a 
different System (the conversion System) normally 
used for a different language. The procedure is often 
used for historical or geographical texts, cartographi- 
cal documents and in particular bibliographical work 
where characters must be converted from different 
writing Systems into a Single alphabet to allow for 
alphabetical intercalation in bibliographies, catalogues, 
indexes, toponymic lists, etc. 

lt is indispensable in that it permits the univocal 
transmission of a written message between two 
countries using different writing Systems, or ex- 
changing a message the writing of which is different 
from their own. lt thereby permits transmission by 
manual, mechanical as well as electronie means. 

The two basic methods of conversion of a System of 
writing are transliteration and transcription. 

2.2 Transliteration is the process which consists 
of representing the charactersl) of an alphabetical or 
syllabic writing by the characters of a conversion 
alphabet. 

In principle, the conversion should be made Character 
by Character: each Character of the converted graphi- 
cal System is rendered by only one Character of the 
conversion alphabet, this being the easiest way to 
ensure the complete and unambiguous reversibility of 
the conversion alphabet in the converted System. 

When the number of characters used in the 
conversion System is smaller than the number of 
characters of the converted System, it is necessary to 
use digraphs or diacritical marks. In this case, 
arbitrary choices and the use of purely conventional 
marks shall be avoided as far as possible, and a 
certain phonetic logic shall be maintained in Order to 
give the System a wide acceptance. 

However, it must be accepted that the graphism ob- 
tained cannot always be correctly pronounced 
according to the phonetic habits of the language (or of 
all the languages) which usually use(s) the conversion 
alphabet. On the other hand this graphism shall be 
such that the reader who has a knowledge of the 
converted language may mentally restore unequivo- 
cally the original graphism and thus pronounce it. 

1) A Character is an element of an alphabetical or other type of writing System that graphically represents a phoneme, a 
syllable, a word or even a prosodical characteristic of a given language. lt is used either alone (e.g. a letter, a syllabic sign, an 
ideographical Character, a digit, a punctuation mark) or in combination (e.g. an accent, a diacritical mark). A letter having an 
accent or a diacritical mark, for example 3, e, 6, is therefore a Character in the same way as a basic letter. 

EVS-ISO 9:2011

This document is a preview generated by EVS




